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BTN CEKCUSMIB I ClIIOCOBU IX VCYHEHHS
B AHIVIIMCBHEIN MOBI

AHoramisi. CTarTiO NPUCBSIYCHO JOCITIDKCHHIO BHIIIB
AHIVIOMOBHUX CEKCHU3MIB 1 cll0co0iB 1X yCyHEHHs B aHIIili-
CBbKiM MOBi. Y cTarTi HAZa€ThCs BU3HAYEHHS IOHATH «CEK-
CU3M», «ICHICPHHUH CTEPEOTHI», BCTAHOBIIOETHCS 3B’A30K
CEKCH3MIB 13 I'€H/ICPHUMH CTEPEOTUIIAMHU, BU3HAYAFOTHCS 3aC0-
OM BHpaXCHHS aHIIIOMOBHHMX CEKCHM3MIB 1 IXHI BUAM, IUISIXU
Ta CIoCcoOM X yCYHEHHSI.

CeKcu3MH € OIMHULISIME, 32 JOTIOMOT'OI0 SKHX BiJI0yBa€Th-
Cs BUCJIOBJICHHSI 3HEBArH [0 JKIHOK, IX IPUTHOOIEHHS, TPETH-
pyBaHHs, 3HELIHEHHs], TPUBiaJIbHE IO3HAYEHHS X 4K 0Ci0, 1110
3aJIeKaTh BiJI YOJIOBIKIB | BAKOHYIOTh Y CYCIIBCTBI JPYropsi/I-
HI poii, € 00’€KTaMH CIIOKUBALIBKOTO CTaBleHHs. CeKkcu3mMu
IIOB’sI3aHi 3 HEraTHBHUMH ICHICPHUMH CTEPEOTHIIAMH, SKi
BiJI3EPKATIOIOTH MOII0He CTaBJIeHHs J10 XKiHOK. Taki crepeo-
THUIIH ICHYIOTB Y CBIJIOMOCTI Ta ITiJICBIJIOMOCTI JitofieH, BifOu-
BaIOTHCS Y IXHBOMY MOBJICHHI, @ TAKOX y MOJEJISIX MOBJICHHE-
BOT MOBE/IHKH.

CekcusMH MPE/CTaBIICHI B aHIIIHCHKIH MOBI OJMHUIISIMA
HOMIHAIlT JKIHOK, IMOXITHUMH BiJ 3aC00IB MO3HAYEHHS YOJIO-
BIiKiB, TeHACPHUMH JIeHONIaMH, TPUBIAJILHUMHA MTO3HAYCHHSIMHU.
Cekcu3MaMH € TaKOXK OJWMHHIN, IO HE BIiJMOBIIAIOTH CTa-
Ti peepeHTIB, AKAX BOHM TO3HAYAIOTh, OJMHUIN HOMIHAILI]
JKIHOK 13 HETaTUBHUM 1 CTEPEOTUIIHUM 3HAYCHHSM, I€HJIEp-
HO-MapKOBaHI OJMHUII Ha TO3HAYCHHS JKIHOUMX Mpodecii,
MOXiJHI BiJl HA3B YOJIOBIUMX. 3aC00aMU BUPAKEHHS CEKCU3MIB
€ He TUIbKHU JIGKCUYHI, ajie i TpaMaTHYHI OJUHHUII (3aiiMEeHHH-
KM YOJIOBIYOTO POJIY, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISi ITO3HAYCH-
Hsl 0Ci0 JKiHOYOT CTaTi), @ TAKOXK €JIEeMEHTH MOPQOIOTIYHOTO
1 OZIMHUII CHHTAKCUYHOTO PiBHIB aHIJIIHCHKOI MOBH.

YCyHEHHS CEKCH3MIB MOKE 311HCHIOBATUCSI IIIJISIXOM 3aCTO-
CyBaHHs TpUIOMY reHaepHoi HeWrpamizauil (aOctpakuii) uyn
renziepHoi cnenudikarii (peminizanii). s moaoaaHHs MOB-
HOI TUCKpUMIHALIT KIHOK 1 3 METOI0 YCYHEHHS aHIJIOMOBHUX
CEKCH3MIB IMPOIMOHYEThCS 3aMIHUTH T'€HJICPHO-MAapKOBaHI Ha
HEHUTpaibHi, SKi He BU3HAYAIOTh CTaTi 0COOM, YHUKATU BUKO-
PHUCTaHHS CIiB, 110 € 3ac00aMHU MPUHMKEHHS KIHOK 1 X HepiB-
HOIPABHOTO TPEJCTABICHHS B PI3HUX THIIAX AHIIIOMOBHOTO
JIUCKYpPCY, BUKOPHUCTOBYBATH 3aCO0M HOMiHAIT MpEICTaBHU-
KiB 000X cTaTei, KoM HIeThes 1 Mpo YOJIOBIKIB, 1 PO KIHOK
OIHOYACHO.

KonrouoBi ciioBa: aHniliceka MoBa, I'eHIepHa HeUTpalli-
3allisi, TeHaepHa crenudikailis, ITeHIepPHUA CTEPEOTHIT, MOBHA
OJIMHHMIIS, CEKCU3M, IIUISIXU Ta CIIOCOOH yCYHEHHSI.

IlocranoBka npoGiemu. [IOHATTS «CEKCH3M» BHHUKIO
Ta nompuiocs B minrsictuii y 70-80-11 pp. XX cr. y 38’s13Ky
3 OABOFO (PeMiHICTCHKOI KPUTHKH MOBH Ta TEHEPHUX JIOCITIKEHb.
Xoua BIBYECHHIO CEKCH3MIB 1 3aC001B X akTyani3ailii B aHTIIHCHKIH
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MOBI TIPUJILIEHO JIOCTATHBO YBATH JIHIBICTIB [J1KB., Hamp., 6; 8-10],
e i potenep He OyB MPOBECHHUIT AHATI3 BHJIIB MOMIOHUX OXUHHIIb
icmoco0iB X YCYHEHHS B aHITIHCBKIi MOBI, B YOMY 1 TIOJIATAE MeTa
i€l HayKoBOI PO3BiIKH. [i 3aBIAHHIME € BH3HAYEHHS MOHATTSA
«CEKCH3M», BCTAHOBJICHHS 3B’S13Ky CEKCH3MIB i3 TCHJIEPHIMH CTe-
PEOTHIAMHU, BU3HAYCHHS BUIIIB CEKCH3MIB 1 aHai3 iX Kiacudikariii,
110 ICHYIOTB Y JHTBICTHIN, 3’ICYBAHHA CIIOCOOIB YCYHEHHS IIHX
OJIMHHI[b Y MOBI.

[ix cexcu3MoM po3yMitoTh «MOBHY OJMHHINIO, KOTPA CIYTye
3ac000M BHPAKCHHS 3HEBATH, YTHCKY, NPUTHOONEHHS, TPETHPY-
BaHHA JKIHOK, MPUHIKEHHS iX TiTHOCTI Ta, BPEINTI-PEIIT, MAKCH-
MAITFHOTO BUKITFOUEHHS (OKIHOYOTO TOYATKY», (OKIHOUHX CIBY
y MOBi» [0, ¢. 332]. Cexcu3Mu BUSBISIOTHCS B MOBIEHHI Ta PI3HUX
THIAX TUCKYPCY TAKOX Y BUIVISAI HETATHBHUX IEHIEPHUX CTEPEO-
THIIIB, AKi PETPE3EHTYIOTH KIHKY K TaKy, IO TPAUIIiHO BHKOHYE
IPYTOPATHI poli IOPiBHAHO 3 YonoBikoM. A.B. Kupunina Bu3Hadae
reﬂaepﬂuﬁ CTEPEOTHII SIK «OerMI/H?I BHJI CTEpEOTHIY, KU BijOu-
Ba€ B MOBI KY/BTYPHO 1 COIIaIbHO 3yMOBJIEHI TyMKH Ta mpecyro-
3UIiT PO 03HAKH, aTpUOYTH 1 HOPMH TIOBEIHKH MPEICTABHKKIB
obox crareit» [1, ¢. 103], mampukaz: business is not for women,
their place is in the kitchen — 6isnec — ye ne acinoua cnpasa, micye
orcinku — na Kyxni. HaBeneHuit mpuknaj BiI3epKamoe OTuH i3 Hai-
TOMMPEHIITIX BH/IIB CTEPEOTHIIIB, 3Ti/IHO 3 AKUM KIHOYOIO CIpa-
BOIO BBAKAIOTH BEJICHHS JOMAIIHBOTO TOCTIOZIAPCTBA.

CrepeoTHy iCHYIOTh y CBITOMOCTI Ta TiJICBIIOMOCTI THOMEH,
Bi/IOMBAIOTECS B MOBI Ta MOBJICHHI, a TAKOX Y MOJIEISIX MOBIICH-
HeBOi moBesitkH [2, ¢. 186]. TenuepHi cTEpPEOTHIN BTLTIORTHCS
y 3aco0ax HOMIHAI MPECTABHUKIB Pi3HUX cTaTeil. BoHu akTya-
T3YIOTHCS Y 3HAYCHHAX CIiB, iIOMATHIHHX BHPA3iB, TUCKYPCIB.
TeHepHi CTEPEOTHIIH BUSBIIOTECA B MOBJEHHI 3@ JOMOMOTOI0
OIIHHNX OJMHMIIb HA TIO3HAYCHHS MPENCTABHUKIB PI3HUX CTATEH,
110 BIUTHBAE Ha (JOPMYBaHHS NEBHUX OYiKyBaHb Bil HUX [4, c. 32].
HeratuBHi renzepHi cTepeoTHIH, 3a IONOMOTOK SKHX BigOyBa-
€ThCA iX IPUHIDKEHHS, BBAKAIOTHCA cekcu3mamu [9, ¢. 90]. Hacam-
Tepest Ie CTOCYEThCS OJIMHAUILD TI03HAYCHHS! PEJICTABHUIIb XKIHOYOT
cTari.

CrepeoTumi3aitist 3/iHCHIOETHCA UISIXOM:

1) TakuX HOMiHAIi{ JKIHOK, IO € TOXITHAMH BiJl OXMHHIIb
HA TIO3HAYCHHS YOJIOBIKIB, BTOPUHHMMHU IION0 HHUX (HATPUKIAJ,
doctor — mefirpanbra ogumHuIE, Woman-doctor — rermepHO-Mapko-
BaHa; host — BuxinHa oumums, hostess — moxinHa Bix Hei);

2) BKWBAHHS TEHIEPHUX IeHOMB, sKi CTBOPIOKTH THIIOBI
00pasi XiHOK 1 4OMOBIKiB (weak or fair sex — cradka abo npexpacta
cmams; the least protected population groups are women, children
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and disabled individuals — nativenw 3axuuyenumu epynavu nace-
JeHHSL € JCIHKU, Oimu ma ineaniou);

3) BUKOPHCTAHHS MATEPHANICTCHKIX MOJIENEH, IO MiAKpeco-
T0Th 3AJTEKHICTh JKIHKH, i IPYTOPSAHICTD Y CYCIUTRCTBI (equality
between women and men is ensured by providing women equal
opportunities with men in civil, political, and cultural activities -
PDIBHICIb JICIHKY | YON0GIKA 300e3neuyembCs HAOAHHAM JICIHKAM
PIGHUX 13 HOTOBIKAMU MOXCIUGOCIEN Y 2POMAOCLKO-NONIMUUHIL
i KynomypHiti disnibHocmi),

4) 3acTOCYBaHHS OIMHWIL TPUBIANBHOTO TMO3HAYCHHS JKIHOK
i womosikis (he who follows his wife’s advice will never see the face
of god — motl, xmo ciyxae nopaou c8oei HCiHKY, HiKkoau He noda-
yumy icmunu; the way to a man’s heart is through his stomach —
WX 00 cepys H0N06IKA 1eICUMb uepe3 11020 WTYHOK);

5) epoTH3allii JKIHKH, BHCIOBJCHHS CIOXHBAIBKOTO CTaB-
JIEHHS 110 Hei, 300pakeHHs ii K CeKcyambHOro 00’ekta (a yummy
girl - conodenvka diguunka; she looks like the cat’s meow — eona —
cnpasoicuiti nepcux) 3, ¢. 54-55].

OeminicTiYHUI aHaI3 BUSBUB CEKCH3MHU Ha MOPHOTOTIYHOMY,
JIEKCUKO-CEMAHTHIHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY DIBHSX AHIIIHCHKOT
MoBH. Y 38’s3ky 3 um . Xemninrep i1 JI. [lym Bix3Hauawoth, 1110
JUCKpUMiHAIisS 0COOHM TMEBHOI CTATTI MOXE BHSBIATHCA TPhOMA
OCHOBHHIMH CTIOCO0AMIL: a) ITHOPYBAHHSAM; 0) CTEPEOTHITI3AIIIEIO; B)
TIpUHIKEHAAM, 3HeriHeHHsM [10, c. 19]. [rHopyBanHs Mae Micuie
TOMi, KONM JUIA TIO3HAYCHHS NPEICTABHHUKIB 000X CTaredl BHKO-
PUCTOBYIOTHCS OJMHHII OJHOTO i TOTO CAMOTO (3a3BHYAH YOJIOBI-
Y0r0) pojLy, HAPUKIAL: if one wants to see the ruins, he must find
his own guide — Ko xmo-redyob basxcac nodauumu pyinu, mo 6in
Mae 3Hatimu c6020 81acHoeo 2ioa; everyone must do his work well —
KOdiCeH NoBUHeH BUKOHY8am 6010 pobony doope.

Kuraiicokuii Haykoseub K. Key Bkasye, 1mo cexcu3mu BUsBILS-
0ThCA B AHIIIHCHKIH MOBI 32 10TIOMOTOO:

— MOBHUX OJIMHHMIIb, SKi HE BIINOBIIAKTH CTATi pehepeHta
(if @ man wants to be rich, he must work hard — sxuo xouew 6ymu
3AMOIACHIM, MO NOBUHEH DA2aMO NPAYI0BAMIL);

—  OJIMHHUIIb TIO3UTHBHOI CEMAHTHKH HA TI03HAYEHHS YOMOBIKIB
1 O/IMHHUIIb 13 HETATHBHIM 3HAYCHHSM Ha IO3HAYEHHS JKIHOK, & TAKOXK
OJIMHHIb, TIOXITHUX BiJl HUX (starlet — dicinka, wo cmana 3ipkor;
witch — drcinka-demon Ha ipotusary star, wizard; womanish — cna6-
KUt 40108iK);

— TCHIEPHO-MAPKOBAHMX OJMHMIIb HA TMO3HAYCHHS JKIHOYHX
npodeciit K TOXITHIX BiJ HA3B YOMOBIUMX (HAIpHKIaI, actor —
actress; author — authoress; god — goddess; hero - heroine; host -
hostess; prince — princess);

— CIOBOCTIONYYeHb (pEYeHb), y AKHX TOBOPUTHCA PO Mapy,
a3aco0H M03HA4EHHS YONOBIKiB [IEPETYFOTh THM, IO TIO3HAYAIOTh KIHOK
(Mr. And Mrs., his and hers, boys and girls, men and women, prince
and princess, brothers and sisters, and host and hostess) [8, ¢. 101].

. Xemninrep 1 JI Ilym BuAindioTh Taki BHAM CEKCH3MIB
B QHTIIHACHKII MOBI:

— MOBHI OIMHHLI, fIKi MAPKYIOTh NEpeBary 4onoBiyoi crati
HaJl KIHOYOI0, TO3HAYAIOUH JKIHKY SK 0cO0y ApYropsiiHy Ta Tij-
nery (Mr. And Ms. Stevenson spent 66 days in the open sea);

— MOBHI ONWHWII, WO TMO3HAYAKTh JKIHKY B TPajMITIHHIX
poIsix, TOOTO Hacammepes y poii KOXaHKH, MaTepi, Apykunn (We
can see the beginnings of the women s movement in the flashes in
the eyes of the female workers, lovers, and spouses — mu mooicemo
noOauUmMY NOYAMOK HCIHOY020 PYXY 8 ICKOPKAX 0uell poOimHuYb,
koxanox i dpyxcun) [10, ¢. 50].

Ykpaincbka ninreictka A.Il. MapTuHiok BBakae cexcu3Mamu
Ti OJIMHHUILI AHITIIHCHKOT MOBH, YTBOPEHHSI SIKHX 311HCHIOETHCS B Hilt
3a JIONOMOTOK Cy(ikciB -€SS Ta -ette [3, c. 138]. Taki omuuui
€ 3acobamMu mo3HadeHHs mpodeciii, THTYMiB Tomo (ambassador —
ambassadress, duke — duchess, prince — princess, poet — poetess).
Bemika KinbKicTh CIiB B aHIMIHCHKIH MOBI BHKOPUCTOBYETHCS ISt
T03HAYEHHS IPOECiil AK KiHOUOi, TaK i 400Biuoi cTari. [enaepHi
CTEPEOTHUIIH LIOZ0 POJIi JKIHOK 1 YOJOBIKIB Y CYCIUIBCTBI, BKOPIHEHI
y CBIIOMOCTI JItONIgH, 4acTo HE JIO3BOJIHOTH ACOIKOBATH TEBHY
npodecito 3 Tiero un iHmOowW cTarTio. OTXKe, caMe TOMY, Ha yMKY
A.IL. MaptiHiok, y HOMIHamiAX mpodeciit KiHOK, 10 CTEPEOTHITHO
BBAKAIOTHCS «YOJNOBIYMMIY, 1HOMI JOJAIOTBCS ONXMHHII Woman,
female, lady [3, c. 139] (nanpuknan, girl reporter — jicinka-penop-
mep).

CeKcHCTCHKUM  JIOCTIIHHMIA BBAKAE TAKOX BUKOPHCTAHHSA
3aiimeHHUKiB he, NiS 11 To3HaueHHs pe()epeHTiB, CTaTh SKUX HEBi-
noMa [5, c. 49]. AnbTepHATHBOO TaKOi HOMIHALIIT BBAKAETHCA HEli-
TpasbHE Ta TONITHIHO KOPEKTHE 3aCTOCYBAHHS 3aMEHHHUKIB, 1110
TI03HAYAl0Th TIPE/ICTABHIKIB 000X cTateil he/she, his/her [5, c. 50].
3a3maunmo, Mo MmomgiOHI KoMOiHAIi 3aiMEHHHMKIB TOYAH BHKO-
PUCTOBYBATHCS B PIHUX THIAX AHTIOMOBHOTO JHMCKYpCY BHACHI-
0K 00pOTHOM 32 MONITHYHY KOPEKTHICTH 1 00pOTHOM (heMiHicTOK
3a PIBHOTIPABHE IPEICTABIICHHS IPEACTABHIKIB 000X CTATEH y MOBI
Ta 32 JIONOMOTO10 HEl.

3 orminy Ha chopMOBaHY B TATpiapXalbHHUX CYCITLTBCTBAX
MOBHY TpajuLiio irHOpyBaHHs kiHodoi ocoductocti, /. Kemepon
BBAKAE HEOOXITHAM NMPECKPUNTHBHE PehOPMYBAHHS aHITIHCHKOT
MOBH 1 BBEICHHS B Hel TAKHX OJIMHAIIb, CEMAHTHKA SKUX BiJI3epKa-
Tro€ crenubigHo KiHoue OaueHHs Ta CPUIHATTA CBITY [3, . 52].
CriocoOn BUpIITEHHS 1HOTO TNOOATHHOTO 3aBNAHHSA € PISHUMH.
3anponoHoBaHi IHHOBAILIT BAPiFIOTHCA Bijl BBEICHHS CIIEIiATbHUX
(KIHOYMX» TPaMaTHYHKX (hOpM, JIeKCeM JI0 CTBOPEHHS a0COMIOTHO
HOBOT «kiHOYOT MOBWY [5, ¢. 53]. Jlns momonanHs JuckpuMiHanii
KIHOK Yy MOBi Ta 32 JOTIOMOTOK0 Hei MPOTIOHY€ETHCS BUKOPHCTOBY-
BATH T. 3B. «KOPUTYrOYY MOBY» (COrrective language), sixa mepen-
0adae, 30KpeMa, 3aCTOCYBAHHSA TAKWX NPUIOMIB, K TEHAEPHA
HeiTpanizamis (abo abcTpakiis) Ta reHuepHa crermudikamis (abo
(ewminizaris) [9, c. 88].

TenzepHa HellTpanisailis Mae Ha MeTi CKODOUEHHS YW HaBiTh
TNOBHE BHKITIOYEHHS 3 YKHTKY IeHAEpHO-CIelU(iyHuX BHpa-
3iB 1 KOHCTPYKI[iH, HANPHKIIA], BUKITIOUCHHS 3 YKHUTKY JEKCeM i3
cyixcamu -€SS Ta -ette, 10 Mmo3HaYaTh 0Ci0 KIHOUOI cTaTi 3a
ix mpodeciero Ui cTarycom y cycmiibeTi (Hampukiaj, NOStess,
usherette); BHKOpHCTAHHS CKIANHEX IMEHHHKIB i3 KOMIIOHEHTOM
person samicts man (chairperson, tradesperson). Ienziepra crieru-
(ixawis € TPUHOMOM, SKHH BUKOPHCTOBYIOT /IS IOCSATHEHHS T. 3B.
JHHIBICTHYHO PIBHOMPABHOTO PEACTABNCHHS PEACTABHUKIB 000X
cTaTell yepes Bi3yami3allito B MOBI «HEBUIUMOI» JKIHOUOI CTaTi HA
OCHOBI CHCTEMATHYHOTO i CHMETPHYHOTO TEHIEPHOTO MApKyBaHHs
[9, c. 89]. /1. Kemepon Oyrmo Takoxk 3ampornoHOBAHO 3aCTOCOBYBATH
aNBTEPHATHBHI TPAMATHIHI QOPMH IS TIO3HAYCHHS TPEACTABHH-
KiB JKIHOYOi Ta YOJIOBIYOi CTATi y BUNAJKaX, KOJNM MPU 3BEPHEHHI
110 HUX TPAULIHHO BKUBAETHCS HOPMa OIMHHUILS YOTOBIUOTO POLLY,
Hanpuknaj; she and he, she/he, s/he [5, c. 50].

K. Kcy nporonye Taxi cioco0u yCyHEHHS CEKCH3MIB:

— 3aMIHWTH  TEHJEPHO-MApKOBAHI  JEKCHYHI  OfIMHHMIIL
Ha HelitpanbHi (Chairman - chairwoman - chairperson;
foreman - forewoman - supervisor; postman — postwoman —
postworker; mankind — womankind - people);
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— 3aMIHUTH 3arajibHi CI0Ba, 10 MIiCTATH Man, Ha OiMbII Hew-
TpanbHi (Man: human being, human, person, individual; mankind:
man: human beings, humans, humankind, humanity; manmade:
synthetic, artificial; manpower: workforce, staff, personnel, labour);

— 3aMIHHTH JIEKCHYHI OIMHHMII 13 cydikcaMum Ha MO3Ha-
YeHHS KIHOYOI CTATi Ha HEHTpaibHi coBa (Waitress — Server;
stewardesses — flight attendants);

— YHHKATH BUKOPHCTAHHS CIIiB, 1O € 3aC00aMU MPUHIKCHHS
KIHOK (fair/soft/weak/second sex),

—  BUKOPHCTOBYBATH 32001 HOMiHAIL{ IPEICTABHHKIB 000X cTa-
Tel, KOIH HIeThCst OIHOYAcHO PO 40I0BIKiB 1 kirok (Man and wife;
husband and wife; men and girls; men and women / boys and girls);

— 3aMicTb 3aiiMeHHIKa e BUKOPHCTOBYBATH MHOKHHY (When
bathing a baby, never leave him unattended — when bathing a baby,
never leave them unattended); we/us/our (from each according to his
abilities, to each according to his needs - from each of us according
to our abilities, to each according to our needs; does your child need
extra tuition with their English); 3MiHIoBaTH IMEHHIKH, 3aiMEHHIKH
YOJIOBIYOTO POJTY Ha 3ac00H MO3HAYEHHs APyroi ocob (N0 man knows
his true character until he has run out of gas, purchased something
on the installment plan and raised an adolescent - you don't know
what your true character is until you have run out of gas, purchased
something on the installment plan and raised an adolescent); 3awmi-
HIOBATH PEUCHHS aKTUBHOTO CTAHY 3 OJMHHISMHA Ha TIO3HAYCHHS
YOJIOBIYOT CTATi HA PEYCHHS AKTUBHOTO CTaHY 32 YMOB HEMOMIIHBO-
CTi 3’ACYBaTH CTaTh ped)epenTa 3 METOI0 YCYHEHHS CEKCH3MIB (ONe
who, when he has the choice of two evils, chooses both — one who,
when given the choice of two evils, chooses both) [8, ¢. 103].

Hespakaroun Ha iCHYBaHHS Pi3HMX MiIXOMIB 1 MPOMO3HIIiH
MIOJI0 YCYHEHHS CEKCH3MIB, BCI BOHH CIPSMOBAHI Ha JOCSTHEHHS
PIBHOTIPABHOTO TI03HAYESHHS TIPE/ICTABHKKIB 000X CTaTell B aHIil-
ChKiii MOBI.

TakuM YMHOM, CEKCH3MAMU BBAKAIOTHCS Ti MOBHI OJIMHHILL, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKHX Bi/IOyBA€THCS BHCIIOBNCHHS 3HEBATH 0 KIHOK,
iX TIpUTHOONEHHS, TPETUPYBAHHS, 3HEIIHEHHS, TPHBiaNbHE TO3HA-
YeHH iX Sk 0ci0, KOTpi 3aJIekaTh Bl YOJOBIKIB, @ HE € CAMOCTIii-
HUMH, TIOBHOTIPABHIMH YIEHAMH CYCITITHCTBA, TAKUX, IO BUKOHY-
10Th JpyropsHi posii. CeKkcr3Mu TICHO TOB’si3aHi 3 HETaTHBHUMI
TCHIICPHUMH CTEPEOTHIIAMH, B SKHX BHUSBISETHCA TMOJIOHE CTaB-
JIEHHS 710 KIHOK. 3ac00aMi BUPAKEHHS CEKCH3MIB € HE TibKH
NeKCHYHi, ane # TpaMaTH4Hi OTMHNII (3aHMEHHMKH YONOBIHOro
POy, 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCSA ISl TIO3HAYEHHS 0Ci0 KiHOUOT CcTaTi),
a TaKOX €JEMEHTH MOP(ONOTIYHOr0 i OJMHHIN CHHTAKCHYHOTO
PIBHIB aHIITINChKOI MOBH. YCYHEHHS CEKCH3MIB MOXE 3iiCHIOBA-
THCS [UIIXOM 3aCTOCYBAHHS I'eHIepHOT HeliTpami3alii (4u abcTpak-
11ii) abo rennepHoi crierudixanii (v heminizanii). Jns moxonanus
JIMCKPUMIHALLT KIHOK 1 3 METOK0 YCYHEHHS CeKCH3MIB Oymo 3ampo-
TIOHOBAHO 3AMIHHTH TEHIEPHO-MApKOBAHI Ta JNEKCHUHI OTMHHMIT
i3 3araJlbHIM 3HAYCHHAM HA HEHTPAIIbHI, YHUKATH BUKOPUCTAHHS
CIIiB, MO € 3ac00aMH TIPUHIDKEHHS XKIHOK 1 X HEpIBHOTPABHOTO
TPEJICTABNICHHS, BHKOPUCTOBYBATH 3aCO0M HOMIHAIIT MPE/ICTABHH-
KiB 000X CTaTel, KO HIEThCS ONHOYACHO TIPO YOTOBIKIB 1 XKIHOK
rtomo. [lepcrexTnBy moxANbIIMX TOCTIKEHh BOAYAEMO Y TIOPiB-
HABHOMY aHaNi3i CEKCH3MIB PI3HUX THIIB AHIIOMOBHOTO JIHC-
Kypcy Ta BUBYCHH] MOKITHBHX CIIOCO0IB 1X YCYHEHHS.
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Moisova A., Byalyk V. Types of sexisms and ways of
their elimination in the English language

Summary. The article is devoted to the study of types
of English-language sexisms and ways of their elimination in
it. The notions of “sexism” and “gender stereotype” is given,
the correlation between sexisms and gender stereotypes is
determined, means of expressing of English-language sexisms
and their types are clarified, as well as ways of their elimination
in the English language are revealed in the article.

Sexisms are units with the help of which the disdain for
women is expressed, their oppression, bullying, devaluation,
trivial designation is made or women are represented as persons
who perform secondary roles in societies, dependent on men.
Sexisms are considered to be lexical units that designate women
as sexual target for men and objects of their consumer attitude.
Sexisms are associated with negative gender stereotypes that
reflect the abovementioned attitudes towards women. Such
stereotypes exist in minds and subconscious of people. That’s
why they are reflected in their language and speech, as well as
models of speech behavior.

Sexisms are represented in English by nominative units
derived from the means of designating of men, gender labels
and trivial designations. Sexisms are also language units that
do not correspond to the gender of the referents they designate,
nominative units with negative and stereotypical meanings,
gender-labeled units derived from the names of men’s
professions and used for designation of women’s professions.
Sexisms are revealed not only by lexical units, but with
the help of grammatical units (masculine pronouns used to
denote female persons), as well as elements of morphological
and units of syntactic levels of the English language.

Elimination of sexisms can be done by means
of gender neutralization (abstraction) or gender specification
(feminization). To overcome linguistic discrimination
of women and eliminate their sexist representations in
the English language and with the help of its means, it is
suggested to replace a gender-marked lexical units by neutral,
which do not refer to any gender, to avoid lingual humiliation
of women and their unequal lingual representation, to use
language units of designation of referents of both genders in
case if it is told about both at the same time.

Key words: English language, gender neutralization,
gender specification, gender stereotype, language units,
sexism, ways and methods of elimination.




